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Abstract: 

After the extinction of contrastive analysis, the hypothesis of error analysis emerged 

and after a while, this hypothesis also lost its popularity. In recent years, the 

hypothesis of error analysis and interlanguage have become popular since it was 

concluded that the interlanguage comes out of the error analysis.  Different names 

were selected for it due to the novelty of its concept, but what most of the researchers 

are in total agreement about was the dynamism of the interlanguage and the 

definitions that had been presented did not seem to be much complete and 

comprehensive until Fuziati presented a rather complete and comprehensive 

definition of it: the attempt of learners to create a language system that gradually gets 

closer to the language system of the target language. Indeed, the interlanguage is a 

turning point in turning the behavioral strategy into subjectivism with Chomsky as 

its pioneer.  It is certain that the interlanguage of each language learner is distinct 

and unique and despite its autonomy it is very targeted. The theoretical basis of the 

study is the classification theory of Corder Corder error analysis (1967) and the 

fossilization and interlanguage theories of Selinker (1972). Corder divides errors into 

two general groups: interlanguage and intralanguage errors. Each of these errors are 

divided into three levels of spelling/vocative, grammatical and morphological. In the 

next stage, the language learner commits sub-errors that may apply to each of the 

triple errors at a large scale. These sub-errors are as follows: omission, insertion, 

selection and structural order. On the other hand, Selinker raises the discussion of 
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the interlanguage and believes that the interlanguage is the same as 'hidden 

psychological structure'. Therefore, the importance of selecting the theory of Corder 

error analysis and following it, the claim of Selinker as to the existence of the 

interlanguage is revealed; since the background for creating the interlanguage is the 

language errors, specially the fossilized errors. In principle, the fossilization process 

occurs in the connective loop between the interlanguage and the errors.  In a way 

that if fossilization does not occur, interlanguage does not form either; although, 

there are opposite views in this regard. This study is required in that no independent 

study has ever been conducted on the interlanguage, specially among the Persian 

learners.  The present investigation seeks to study the errors and the interlanguage of 

four Chinese learning Persian language at advanced level. This study is of field type, 

because it lasted for four frequent months in a way that the written skill papers of the 

participants were collected as weekly assessments and then were analysed. Totally 

54 written papers in different subjects such as description, comparison, memory 

writing, friendly letters, formal letters and if I ... . The nature of written skill is 

'productive' and an attempt has been made to choose creative subjects ??? . The 

interlanguage of each language learner was studied separately and the error section 

of them and the sub-errors that have been applied in another stage, have been 

presented separately in the form of tables.  The Study results indicated that a large 

portion of the fossilized errors that was the main part of the interlanguage rules, was 

related to the grammar section and sub-errors of the selection. And the number of 

interlanguages was equal to the number of language learners and the interlanguage 

was completely unique. Negative transfer from the source language was the main 

source of intralanguage errors that lead to fossilization and its transfer to the 

interlanguage of the language learner. Another result of the present study was that 

using one method in education resulted in the emergence of that strategy features in 

the interlanguage. For example, the use of communicative strategy (method) caused 

more linguistic elements to emerge in the interlanguage. The results of this study can 

lead to improvement in the performance of the educational planners in that they focus 

on the combination of different methods in planning lesson materials also teachers 

and instructors may pay complete attention to the individual differences of the 

language learners and enter the classroom knowing that each student is an 

independent person. This study revealed  the importance of focusing on 

studying the learners' errors as a sign of progress and movement toward the target 

language. 
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 زبان ینیچ آموزانیفارس یانیخطا و زبان م لیتحل
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  چکیده
نیز محبوبیت  مدتی این نظریهی تحلیل خطا رواج یافت. پس از ای، نظریهشناسی مقابلهپس از منسوخ شدن زبان

ی تحلیل خطا و زبان میانی مجدداً با اقبال مواجه شده است. مبنای خود را ازدست داد، اما در سالیان اخیر نظریه

است.  شدگی و زبان میانی اسلینکری فسیلبندی تحلیل خطای کوردر و نظریهی طبقهنظری پژوهش، نظریه

آموز چینی زبان سطح پیشرفته پرداخته است. هدف بان میانی چهار زبانپژوهش حاضر به بررسی  خطاها و ز

 یآموزی است. شیوهفرد در فرایند زبانعنوان زبانی منحصربهپژوهش مشخص کردن خصوصیات زبان میانی به

ها در طی چهار ماه متوالی جمع آوری شده است. متون نوشتاری های نوشتاری آنپژوهش میدانی بوده و برگه

صورت مجزا موردبررسی قرار گرفته آموز بهامل موضوعات متنوع خلاقانه یا تقلیدی است. زبان میانی هر زبانش

شده که قسمت اصلی قواعد زبان ای از خطاهای فسیلهپژوهش به این صورت است که بخش عمده یاست. نتیجه

یگر اینکه زبان میانی دارای دو نوع قواعد انتخاب است. د یآموز است، مربوط به بخش دستوری و حوزهمیانی زبان

ند. منشأ اصلی خطاهای ازبانی تقسیم شدهزبانی و میاناختصاصی و قواعد عمومی است. خطاها نیز به دو دسته درون

آموز شده شدگی و رسوخ قواعد آن در زبان میانی زبانزبانی، انتقال منفی از زبان مبدأ است که موجب فسیلمیان
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 . مقدمه 1
مطرح  2تحلیل خطا ینظریه در مباحث آموزشی موفقیتی کسب نکرد، 1ایتحلیل مقابله ینظریهپس از آنکه 

( سرسختانه James,1998رنگ شد تا اینکه جیمز )تحلیل خطا کم ینظریه؛ به مرور، اقبال عمومی به شد

آمده از بطن و پاسخی کوبنده برای منتقدان تحلیل خطا ارائه داد. نظریات بیرون کرداز تحلیل خطا دفاع 

است که در  3زبان میانی ینظریهیکی از این نظریات،  .گرفتتحلیل خطا، مبنای مطالعات بعدی قرار  ینظریه

زبان مطرح شده بود.  1960 ییانی از دههتوسط لری سلینکر مطرح شد، هرچند مفهوم زبان م 1972سال 

 «6ویژه یو لهجه 5انآموززبان، زبان 4روندههای پیشنظام»با عناوین مختلف مطرح شده است: میانی 

(VanPatten & G Benati, 2016, p.203همه  .)ی داشتند: زبان اشتراک یها نقطهگذاریاین نام ی

 شده، تعریف فوزیاتیسمت مقصد در حال حرکت است. از بین  تعاربف مختلف ارائهست  و مدام بهمیانی پویا

(Fouziati, 2011مختصر و مفید به )تلاش فراگیران برای ایجاد یک سیستم زبانی که »رسد: نظر می

های دیدگاه»زبان میانی باعث تغییر در  ینظریهظهور «. شودتر میتدریج به سیستم زبانی زبان مقصد نزدیکبه

 شد. دوران افول رفتارگرایان فرا 8«گرایانهذهنیت»به  7«رویکرد رفتاری»از  زبان دوم یادگیری  «شناختیروان

و پیروانش با  Richards, 2015, p.35)نقل از ریچاردز به Chomsky, 1968) رسیده بود و چامسکی

( اعتقاد دارد که ,35p. ,2015 Richards) ظهور کرده بودند. ریچاردز 9«ساخت خلاق» ینظریهطرح 

 یمکانیزیمی درونی در جهت توسعهنظرات چامسکی، زبان میانی را به تلفیق نظرات محققان بعدی با  ینتیجه

های یادگیرنده فرضیه ،رده است. در طی فرایند یادگیری زبان دومآموز تبدیل کدانش زبانی و دستور زبان

استنباط کرد که عملکرد یادگیرنده  توانمیاین حالت . در کندمربوط به قوانین زبان مقصد خود را تهیه می

ر گاهی دستوقوانین و بازسازی کامل سیستم، هراز، اضافه کردن نابراین یادگیرنده با حذف قوانینمتغیر است. ب

نقش زبان میانی در هر مرحله از یادگیری زبان دوم است. تا  یدهندهدهد. این نشانزبان خود را تغییر می

یند ادهد. این فررا تغییر مییادگیرنده زبان میانی خود  کامل شکل بگیرد، طوربه زمانی که سیستم زبان مقصد

های . آنچه مسلم است این است که زبان(khresheh,-Al 2015شود )مینامیده  10«پیوستار زبان میانی»

کنند، دارای رغم اینکه خودمختار عمل میشوند و حالتی موقتی دارند و علیان ابداع میآموززبانمیانی توسط 

                                                 
1. contrastive analysis   

2. error analysis    

3. interlanguage  

4. approximative system   

5. learner language  

6. idiosyncratic dialects  

7. behaviorism  

8. mentalist  

9. creative construction hypothesis 

10. interlanguage continuum 
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 یهزبان میانی این است که به مدرسان کمک کند تا روند دور یقواعدی هدفمند هستند. هدف از مطالعه

ان کمک خواهد کرد تا از آموززبان انتظار دارند، ارزیابی کنند. همچنین به پرتو آنچه منطقاًآموزشی را در

 دهند، آگاهی یابند.استفاده قرار میهای زبان دومی که موردمراحل دستیابی به ویژگی
 

 . چارچوب نظری 2

ای هر دو گیرد، در دو بخش جداگانه به  بررسی مبندنبال وقوع خطاها شکل مینظر به اینکه زبان میانی به

 شود.مورد پرداخته می

 

 ل خطالی. تح1. 2

طا باعث ساخت خای و تحلیل خطاست. ایجاد مقابله شناسیزباناز مباحث عمده و اصلی در آموزش زبان، 

 ،ها تصور بر این  بود که باید با خطاها مبارزه کرداست. تا مدت آموززبانمورد زبان مقصد از جانب فرضیاتی در

( معتقد است که Krashen, 1984) کرشن .آموز استپیشرفت زبان یت کرد که خطا نشانهاما تجربه ثاب

کند و هیچ نقشی در تکامل دانش فراگرفته شده شده کمک میتصحیح خطا فقط به تکامل دانش یادگرفته

یادگیری  یهنتیج، چراکه زبان دوم کندپیش نمایان میازندارد. این سخن کرشن اهمیت تحلیل خطا را بیش

کافی کارآمد یاد  یهعنوان جایگزین موقت و انداز( از خطاها بهFrith, 1978است و نه فراگیری. فرث )

که اغلب خطاها دچار شدگی و زبان میانی در تناقض است، چرافسیلکند. بخش اول نظر فرث با می

توانند مین« موقتی»ابراین خطاها دهند بنرا تشکیل می آموززبانو بخشی از زبان میانی  شوندمی شدگیفسیل

های بندیتقسیمکند. بر کارآمدی خطاها تأکید می دهند، اما بخش دوم نظر ویباشند، بلکه تغییر ماهیت می

بندی که مبنای نظری این پژوهش را تشکیل مختلفی از انواع خطا صورت گرفته است. آن بخشی از تقسیم

و  1زبانی( است. وی ابتدا خطاها را در دو سطح کلان درون,corder 9671) بندی کوردردهد، تقسیممی

زبانی کنند و خطاهای درونبا زبان مادری ارتباط پیدا می زبانیمیانکند. خطاهای بندی میدسته 2زبانیمیان

ـ  4، دستوری3املایی/ آوایی»دا خطاهای زبانی را در سه سطح  است. ابت آموززبانپیشرفت  یدهندهنشان

دوم خطای موجود در هر کدام از این سطوح ممکن  یشود. در مرحلهبندی میدسته« 5واژیمعنایی/ ساخت

                                                 
1. intralingual  

2. interlingual 

3. graphological/ phonological  

4. grammatical 

5. lexico- semantic  
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باشند. در خطای حذف عنصر « 4ای، و ترتیب سازه3، انتخاب2، درج1حذف» است شامل یکی از موارد چهارگانه

ت؛ در خطای انتخاب، عنصر است؛ در خطای درج یا افزایش عنصر زبانی زائدی درج شده اس  شدهزبانی حذف 

 یدهندهتشکیل ای، اجزاینهایت در خطای ترتیب سازهشود؛ و درجای عنصر درست انتخاب مینادرستی به

 اند.نحوی نادرست در کنار یکدیگر قرار گرفتهعبارت به

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (Corder, 1967دسته بندی انواع خطا از دیدگاه کوردر ). 1شکل 

شدگی و زبان میانی فسیلعنوان یکی از منابع اصلی نیز به زبانیمیانرو خطاهای یشالبته در پژوهش پ

 توجه قرار گرفته شده است.مورد

 

 . زبان میانی2. 2

هایی از دو زبان باشند؛ داند که قوانین آن دارای ویژگی( زبان میانی را گویشی میSelinker, 1972) سلینکر

آموز بخواهد لینکر اعتقاد دارد که هرگاه زبانباشند. سشته باشند یا نداشته تراکاتی داچه دو زبان، خودشان اش

ترکیبات از قبل » کند؛ وی این ساختارها رارا فعال می 5«شناختی نهفتهساختارهای روان»ای تولید کند جمله

                                                 
1. elision  

2. addition  

3. selection  

4. ordering  

5. latent psychological structures  

خطاهای زبانی

درون  زبانی

آوایی

درج حذف

انتخاب ترتیب سازه

دستوری

حذف درج

انتخاب ترتیب سازه

معنایی

درج حذف

انتخاب ترتیب سازه

میان زبانی
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یشی متشکل تلاقی دو زبان را گو یهنقط (,17p. ,1981 Corder) کوردر نامد. در مقابلمی 1«شدهفرموله

 یدیدگاه سلینکر را با دیدگاه کوردر درباره 2( در شکل Al-kharesheh,2105الخریشه ). داندمیاز دو زبان 

 کند:و مقصد، به این صورت مقایسه می أزبان میانی و میزان تأثیر آن از زبان مبد

 

 

 

          سلینکر                                                           

 

 کوردک    ر   
 کوردر                                                 

 

 زبان میانی از دیدگاه سلینکر با دیگاه کوردر ی. مقایسه2شکل 

 

 توانیم به این صورت بازگو  کنیم: زبان میانی را نیز می  یدلایل اهمیت مطالعه

های د در موقعیتتوانمیشود که فعال نگریسته می ایکنندهعنوان شرکتبه یادگیرنده بهـ 

 ؛احتمالی قوانینی را تنظیم کند

 ؛کندریز مشخص میرا برای مدرس و برنامه آموززباننیازهای آموزشی ـ 

 ؛کندان کمک میآموززبانبه حل مشکل ـ 

اما  ،ستغالب رویکرد ارتباطی ا یچه شیوهکند؛ اگرمهمی در روش تدریس ایجاد میـ تغییرات 

 دهد.خطا کاهش می یکنندهعنوان تصحیحنقش نظارتی مدرس را به

که به تعداد توان ادعا کرد میفرد است، به این صورت که بهآموزان منحصرزبان یزبان میانی برای همه    

مشترکی  فرد دارای خصوصیاتبههای میانی منحصراین زبان یاما همه ،ان، زبانی میانی وجود داردآموززبان

 کنند:ها را به این صورت بیان میآن (Tarone et al., 2001) هستند که تارون و همکاران

 ؛زبان میانی ی: استفاده از یک قانون یا فرم در موقعیت متفاوت در طول دوره2ثباتـ 

 ؛مند بودن: قوانین آن تصادفی نیستندسیستماتیک و نظامـ 

                                                 
1. already formulating arrangement 

2. stability   

 لاو زبان
 میانی

بان 
بان 
 اول

 
 زبان مقصد

بان 
بان 
 اول

 
 زبان مقصد

 زبان اول

 زبان اول
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 ؛ند با یکدیگر ارتباط برقرار کنندتوانمیهای میانی مختلف ن: سخنوران زبا1قابیلت فهم متقابلـ 

، ممکن رغم تصحیح خطا، حتی اگر ازبین بروندشده علی: ساختارهای فسیل2پذیریبرگشتـ 

 خودی رخ دهند.هاست دوباره در تولید خودب

 شدهزبانی  فسیلاست. مواد  شدگیفسیل ییکی از مسائل مهم  در شکل گیری زبان میانی ظهور پدیده    

 یاین است که ممکن است جنبه شدگیفسیل یمهم در پدیده ینهد. نکتهقواعد زبان میانی را بنیان می

نحوی یا معنایی در حال پیشرفت  یاما جنبه ،شده باشند شدگیفسیلصوری زبان مثل لهجه و تلفظ دچار 

 ,Selinker, 1972) ن میانی از دیدگاه سلینکرگیری زبادر فرایند شکل شدگیفسیلباشد. عوامل اصلی بروز 

p.56 ):عبارت است از 

( فرایند ,152p. ,2008 Selinker) سلینکر :(معنایی ـوی نح ـواژی ساخت ـ واجی) 3انتقال زبان (الف

گیرد و سپس قبلی زبان میانی صورت می ینسخهبه این صورت که ابتدا انتقال از داند، انتقال را یکباره نمی

 .دشووصل می آموززبانزبان بومی  به

باعث  ارتباطی یشیوهاز بیش از حد  یفقدان آموزش صحیح در زبان مقصد و استفاده :انتقال آموزش (ب

 .معیار است یشود که قواعد آن متفاوت از گونهنوعی گویش فردی می ایجاد

 یان، گزینش آگاهانهآموزبانزهای راهبردهایی از قبیل انتخاب :زبان دوم 4راهبردهای یادگیری( ج

در حین تعامل با زبان دوم  آموززبانها جبران نقص این یگرایی و تلاش است که محور همهان، هدفآموززبان

 است.

بیش از حد از راهبرد ارتباطی باعث عدم توانش زبانی خواهد  یاستفاده :زبان دوم 5راهبردهای ارتباطی (د

ترین راهبردهای ارتباطی در یادگیری زبان دوم است. به این صورت که لیاز اص 6«اجتناب». راهبرد شد

جهت عدم توانایی در ساخت صحیح  آن، اجتناب کار بردن صورت درست قواعد یا واژگان بهاز به آموززبان

 ورزد.می

                                                 
1. mutual Intelligibility 

2. backsliding 

3. instruction transfer  

4. learning strategies  

5. communication  strategies 

6. avoidance  
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اعد سایر مواد زبانی چه در قواعد نحوی و چه در قو: عمومیت دادن یک قاعده به 1یتعمیم افراط (ه 

 معنایی.

ه با هرغم وجود عواملی همچون تداوم یادگیری، وجود انگیزه، مواجعلی (Han, 2015از دیدگاه هان )  

رخ  هاآنبه مراتب  بیشتر در  شدگیفسیلو  سالان قادر به ارتقای سطح زبانی خود نیستندزبان  دوم، بزرگ

به سطحی برسد که  آموززباندارد. اگر  مثبت نیز اعتقاد شدگیفسیل( به Elis, 1985) الیس دهد.می

زبان مقصد نرسیده باشد، خطا شکل  درستِ صورتبهیک عنصر زبانی در زبان میانی او هنوز  یمشخصه

 گیرد.می

ست و شده است. زبان میانی پویاجمله مباحثی است که همواره مطرح  تغییرپذیری زبان میانی نیز از    

 ,Elisبوده است. الیس ) شدگیفسیلهایی از آن دچار مراحلی که جنبه مدام در حال تغییر است حتی در

2004, p.76 کند:در زبان میانی را به این صورت بازگو می( انواع تغییرپذیری 

 
 پذیری زبان میانی . انواع تغییر3شکل 

 ی پژوهش . پیشینه3

ا عموماً جنبه آماری داشته و کمک ههای فراوانی انجام گرفته است که  آنتحلیل خطا پژوهش یدر زمینه

( Bakenov et al., 2019اند. استم بکنوف و همکاران )شایانی در شناسایی و حل مشکلات آموزشی کرده

قوت این پژوهش  یاند. نقطهکوردر بررسی کرده یانگاره یآموزان قزاق را برپایهخطاهای نوشتاری فارسی

آن تشخیص بیشترین  یآموزان بوده است که  نتیجهع خطاهای زبانهای کوردر از انوابندیتوجه به تقسیم

یکی از  طلبد.آموزش دستور را می یآموزان بوده که توجه جدی به نحوهدرصد خطا در بخش دستوری زبان

نظریات تحلیل خطای کوردر و سلینکر انجام شده  یاولین آثاری که درمورد تجزیه و تحلیل خطاها برپایه

                                                 
1. overgeneralization  

تعییر پذیری زبان میانی

نظام مند

تغییر پذیری 
تغییر کنشی

پذیری آزاد

بافت مقید

بافت موقعیتیبافت زباتی

فردی

غیر نظام مند



 237-258صص: /زینب محمدابراهیمی / کوردر یخطا لیتحل یانگاره یهیبرپا زبان ینیچ آموزانیفارس یانیخطا و زبان م لیتحل /244

 

آموزان فارسی زبان و نیز به بندی و تحلیل خطاهای انگلیسی( است. وی به دسته1385بوعی )است کار مط

زبانان در یادگیری زبان انگلیسی پرداخته است. محمدابراهیمی و زبانی فارسیزبانی و برونخطاهای درون

اند و اشاره کرده اختهزبانان پردآموزش فعل مرکب فارسی به غیرفارسی ی( به بررسی نحوه1389فرد )فرقانی

 های زبانی پرداخت.توان به آموزش زبان و کاربرد صورتگرایی نمیهای صورتکه تنها براساس چارچوب
آموزان چینی زبان ( به بررسی خطاهای آوایی زبان& karami, 2018 Mirdehghanمیردهقان و کرمی )

آموزان  موردبررسی قرار داده و سوی این زبان را از« ر»به جای « ل»گزینش همخوان  یاند؛ نحوهپرداخته

آموزان اند. تاکنون پژوهش عملی درمورد بررسی زبان میانی فارسیراهکارهایی در جهت حل این خطا ارائه داده

طور مستقیم به زبان میانی نظری و تئوری داشته و البته به یانجام نگرفته است و تحقیقات بیشتر جنبه

ای شده است. ازجمله این آموزی به زبان میانی هم اشارهه در خلال مباحث مختلف زباناند، بلکنپرداخته

های ( اشاره کرد که خصوصیات زبان میانی و ملاکFaghih, 1991-1992توان به فقیه )ها میپژوهش

تساب فعالیت مجدد دستگاه فطری اک یکند؛ همچنین زبان میانی را نتیجهتشخیص زبان میانی را بازگو می

طور پردازد. اما همانآراء رفتارگرایان با خردگرایان درمورد خطاها می یداند. در بخشی نیز به مقایسهزبان می

( زبان میانی Ibrahimnasr, 2011نظری دارد. لارین ابراهیم نصر ) یکه گفته  شد پژوهش ایشان نیز جنبه

ی عملی کار وی از این نظر اهمیت دارد که به جنبهآموزان کردزبان را موردبررسی قرار داده است. انگلیسی

تحقیقاتش را به عوامل آوایی دخیل در زبان میانی ازقبیل درج واکه، حذف  یزبان میانی توجه  کرده، اما دایره

( به بررسی Eslami & Estaji, 2014است. اسلامی و استاجی )همخوان و فرایند قلب محدود کرده 

شدگی در فسیل یاند. ایشان پژوهش خود را بر بررسی پدیدهزبان دوم پرداخته در یادگیری 1شدگیفسیل

آموزان ای از زبان میانی زبانشدگی نمونهآموزان روسی زبان متمرکز کرده و برای هر کدام از انواع فسیلفارسی

 اند.آورده

 

 پژوهش  یشناس. روش۴

چهار ماه موردبررسی زمانی  یاهل چین طی بازه یتهسطح پیشرف آموززبان چهارهای ، نوشتهاین پژوهشدر 

های اساس تاریخ مندرج در روی برگهطاها از شروع تا پایان دوره و برترتیب چینش خقرار گرفته است. 

کار گرفته در ان بوده است. موارد از نظر تحلیل انواع خطاهای زبانی برای رسیدن به زبان میانی بهآموززبان

شود. به این صورت زبان میانی ذکر می یگیرد. و درنهایت نتایج بررسی و مطالعهرسی قرار میبرها موردنوشته

                                                 
1  . fossilization  
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که دارای بسامد کمی   د. خطاهاییشوان استخراج  میآموززبانهای زبان میانی و ویژگیکه  خصوصیات 

 ت.تر اسها پررنگبودن آن 1«اشتباه»که احتمال ، چرااندبررسی قرار نگرفتههستند مورد

 

 ها . ارائه و واکاوی داده5

چینی سطح پیشرفته  از مرکز آموزش فارسی به غیرفارسی زبانان دانشگاه بوعلی سینا انتخاب  آموززبان چهار 

زمانی هر  یتجزیه و تحلیل قرار گرفت. فاصلهها موردزمانی چهارماهه متون نوشتاری آن یطی بازه که شدند

آوری شده است. متون نوشتاری برگه جمع 54مجموع برگه و در 16آموز انزبنوشته  یک هفته است. از هر 

 ینویسی، نامهقبیل توصیف، مقایسه، خاطرهها خلاقانه و ابتکاری یا تقلیدی است و  شامل موضوعاتی ازآن

 بودم و بازآفرینی داستان است.  دوستانه و اگر من یک ... یرسمی، نامه

 

  1 آموززبان. 1. 5

 د.شوای که خطا انجام گرفته است، بررسی میاساس نوع خطا  و حوزه، که بر1آموز زبانخطاهای 

 1آموز . خطاهای زبان1جدول 

 نوع خطا      

 حوزه
 انتخاب ایترتیب سازه حذف درج

دستوری / 

 واژی

انسان  -1

خیلی زیاد 

برای نماز 

 خواندند و

 اخد به

 یدعا

 خواندند

و  -2

 یغذاها

خوب 

 شوند.

 من -3

توی ایران 

خوب  همه

 هستم.

این اولین بار )بود که( من با -1

 گرفتمآموزان یاد میدانش

 برخی گفت )گفتند(-2

 پس از )آن( به ایران آمدم. -3

داخل مسجد ساختمان  -4

خیلی قدیم )قدیمی( و قشنق 

 بود.

انسان)های(خیلی زیاد برای  -5

نماز خواندند و به خدا دعای 

 آمدند(خواندند )می

)به( زندگی ایرانی عادت  -6

 کردم.نمی

ولی همدانی )ها( خیلی  -7

مهربان بود و به من کمک 

 کردند.می

سرانجام من )به( زندگی  -8

 اینجا به آرامی عادت کردم.

های دست-1

انسان کثیف 

های را )دست

کثیف انسان 

 را(

کشور و  -2

کشور مختلف 

است در 

 تمدن.

 

 شود(تشکیل کرد )تشکیل می-1

 آب از )در( طبیعی )طبیعت(-2

 شود(کرد ) میدرست می-3

 جواب ضعیف )غلط( بود-4

 کرد )می شود(آب از هوا تشکیل می-5

کرد) یل میتشک H2آب از هوا و -6

 شود(می

 من از این متن احساس خودم )کردم(-7

یک وقت )وقتی( جوان گذراندم )بودم( -8

 .التحصیل شدمفارغ

 قبلاً من به ایران نیامدم )نیامده بودم(-9

 .رفتممیبه قم  اولینمن در ایران  -10

 ماندم.روز می 3در قم  -11

 خواندندانسان خیلی زیاد برای نماز  -12

 ا دعای خواندند.به خد و

 می رفتم. سه روز دیگه به همدان-13

                                                 
1. mistake  
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من اومید وارد هستم که  -9

 شود.زبان فارسی قوی)ام( می

کنم چینی من احساس می -10

 )ها( هر روز مشغول هستند.

خواهد  دختر گرگ  می -11

 بخورد.

ولی همدانی خیلی مهربان بود و به  -14

 من کمک می کردند.

 کشور و کشور مختلف است. -15

 دونند خستگی چی هست.ها نمیآن -16

در کشور یاران مردم خیلی راحت   -17

 است.

 دونم اینطوری خوبه یا نه.نمی -18

ران خیلی کشور ای وکشور چین -19

 دارد.فرق

 کنند.برای سیر شد و زندگی کار می -20

من کمک برای ها همیشه آن -21

 کنند.می

اگر برای من دلتنگ شدید با من  -22

 گیرید.میتماس 

 من یک کار پیدا کنید. بهامیدوارم  -23

 جانب مریض دارم )هستم(این -24

سپس دندان گرگ فاش کرد )دندان  -25

 گرگ مشخص شد(

شستم که آب داشتم لباس می -26

 نداشت.

درخواست  کهخواهشمند است  -27

 اینجانب موافقت فرمایید.

 معنایی
. 

 

در چین مردم هر روز از  -1

ساعت شش تا بعد از ظهر 

کنند به جز ساعت شش کار می

 دو روز تعطیل است.

من زندگی این )شکلی را(  -2

خیلی دوست دارم، ولی من هم 

 ترسم.لی( میاز زندگی این )شک

در چین  -1

مردم از شش 

ساعت تا بعد 

از ظهر ساعت 

شش کار 

 کنند.می

زیادتر  مدرسهاز درس  دبیرستاندرس -1

 بود.

 بود.آمیز صلحاین کشور -2

من احساس کردم که مسجد برای  -3

 بین انسان و خداست.تماس گرفتن 

 است.غیر عادت زندگی  -4

ی کنم عادت زندگی ایران خیلفکر می -5

 راحت است.

 -آوایی 

 املایی

من -1

اومید وارد 

 هستم .

 جنگال-2

 دنشگا)دانشگاه( -1

موفق باشید )موافق  -2

 باشید(

موفق فرمایید )موافقت  -3

 فرمایید(

 
 جنق )جنگ( -1

 قشنق)قشنگ( -2
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 2 آموززبان. 2. 5
 گیرد.بررسی قرار میمورد 2آموز زبانخطاها و زبان میانی 

 
 2آموز ای زبان. خطاه2جدول 

 نوع خطا     

 حوزه

 انتخاب ترتیب سازه ای حذف درج

-دستوری 

 واژی

 

 

 

 

 

 

آدم چینی )ها(  -1

 ،پشندهمیشه لباس راحت می

 پشند.اما آدم ایرانی)ها( نمی

چینی)ها( غذای تند را  -2

 دوست دارند.

لباس مادربزرگ )را(  -3

 پشید

بیمار  -1

انسان دست ها را 

 کثیف می کند.

در ایران مردم خیلی  -1

 .استتعارف 

آدم کشور ایران هم  -2

 هستند.ن ومسلم

 من یدلم برای خانواده -3

 م.شوتنگ می

 م.شددلم برای تو تنگ   -4

 ؟یحلت  خوب -5

دلش می گویی ها به آن -6

 .شودنمیبرای من تنگ 

اگر چیزی می خواهی به  -7

 گویی.من می

من از اینجا برای تو  -8

 یم.خرمی

 دریا متنفر بود.به  -9

 کرد.نمیمنصرف  – 10

اگر یک کار با تلاش  -11

 .کنیممیانجام 

ما در کلاس فارسی  -12

 )کردیم(. کنیمپیشرفت 

می خواهد برود جنگر  -13

 می بیند.مادربزرگش را 

مادرش به او گفت باید  -14

 .دبا هیچ نفر حرف نز

 یگرگ به خانه -15

 رفتن کرد.بزرگ مادر

ت که دختر را خواس -16

 بخور.

 کردمن اشتباه  -17
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 معنایی

آدم  -1

کشور چین 

 قوم دارد. 59

 

 

 

جمعیت چین زیادتر از  -1

 جمعیت ایران )است(.

حال)حالا( بیکار  -2

 هستم.
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 ها.  تفسیر داده6

 1 آموززبان. تحلیل خطا و تحلیل زبان میانی 1. 6

 ار می گیرد:بررسی قرشدگی و نقش آن در زبان میانی موردهر کدام  از خطاها با توجه بسامد، فسیل

استفاده شده است. « کردن»از فعل « شدن»بار به جای فعل  5بخش انتخاب، ( در بخش دستوری زیرلفا 

« کردن»فراطی استفاده کرده، چراکه بسامد فعلمهم است: ابتدا اینکه از تعمیم ا یتکرار این خطا مبین دو نکته

که وی به ، چراباشد آموززبانپیشرفت  ید نشانهانتومیاین  .است« شدن»در زبان فارسی بسیار بیشتر از فعل 

شده و جزئی از قواعد  دوم اینکه این تعمیم فسیلهقصد درحال حرکت است )خطای درون زبانی(. سوی زبان م

آموزی وی این خطا زبان یر این است که در پایان دورهقابل ذک ینکتهزبان میانی وی را تشکیل داده است. 

رکت به سوی قواعد زبان مقصد است. بخش ناشی از تغییر در قواعد زبان میانی وی و ح شده است کهتر کم

ست. جای زمان افعال و عدم تطبیق شناسه با فاعل امورد( کاربرد ناب 20عظیمی از خطاهای وی )حدود 

 شدگیفسیلشود. عامل اصلی این نوع شدگی در این قسمت مشاهده میبنابراین بیشترین میزان فسیل

یه جهت عدم توانایی در یادگیری صحیح قواعد دستوری، دست به چنین خطاهایی  آموززباناست. « اجتناب»

مورد از این نوع خطا  7جای حروف اضافه خطای بعدی است. تعداد . حذف حروف اضافه یا کاربرد نابزده است

« های یادگیری زبان مقصدراهبرد»تواند می شدگیفسیلزبانی(. عامل این  نوع )خطای درونشد مشاهده 

(. به این صورت زبانیمیان)خطای  استاین خطا ناشی از انتقال از زبان مبدأ «. ها»حذف علامت جمع  .باشد

صورت واحد شمارش در ابتدای واژه امی غیر جاندار وجود نداشته و بهکه در زبان چینی علامت جمع  برای اس

شود و علامت جمع ادبی آن نقض می  یی قطعی نیست و در گونهشود. البته این قاعده در زبان چینذکر می

 .کنندبخشی به اشیا استفاده میخصوصاً هنگامی که از جان شود،در پایان واژه ذکر می

 دوست  یجمع کلمه Pengyou men   / دوست  یمفرد کلمه pengyouمثال: 

    Shu  کتاب یمفرد کلمه  /   Hen duo shu  تعداد زیادی کتاب() کتاب یجمع کلمه 

شده متوجه  دقت در موارد مشخصست. با هاحوزه یانتخاب بیشتر از بقیه یدر بخش معنایی، حوزه (ب 

را داشته است. مفاهیمی از قبیل بیشترین موارد  آموززبانشویم که عناصر و مفاهیم انتزاعی در زبان میانی می

زبان میانی وی را تشکیل  یشدهبیشترین مواد خطای فسیله« عبادت، صلح و آرامش، شیوه  و روش زندگی»

 با مفاهیم انتزاعی در زبان مقصد باشد آموززبانتواند عدم آشنایی می شدگیفسیلداده است. عامل این نوع 

 زبانی(.  خطای درون)

ک درج است املایی بسیار چشمگیر است تعداد زیاد حذف در مقابل تعداد اند ـآنچه در بخش آوایی ( ج 

 آموززباناین خطا، راهبرد اجتناب از جانب  شدگیفسیلمورد(.  عامل   6 )فعل موافقت کردن )موفق کردن(

دچار تصحیح  آموززبانزبان میانی وی شده و در مواردی  واست. این قاعده جز« آ»بلند  یکار بردن واکهدر به
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کند. مواردی که در بخش درج ذکر اصلاح  می« آ»بلند  یواکه صورتبهرا ِ« _»کوتاه  یافراطی شده و واکه

 .شده گواه این ادعاست

 

 2 آموززبان. تحلیل خطا و تحلیل زبان میانی 2. 6

بیشترین بسامد « ها»جمع  حذف این بخش، حذف علامت یدر حوزه :واژی ـ خطاهای بخش دستوری (الف

دری است از قواعد زبان ما 1ته شد ناشی از انتقال منفیگف 1 آموززبانتر در تحلیل و همانطور که پیش را دارد

و پویایی نزولی داشته است و ناشی از تحول ی سیر آموززباناین انتقال در مراحل پایانی زبانی(. )خطای میان

انتخاب، بیشترین خطا مربوط به عدم مطابقت فاعل با شناسه  یبوده است. در حوزه آموززباندر زبان میانی 

به ضمیر موجود در جمله  آموززبانیکی از دلایل این انتخاب غلط، توجه  .مورد(6) زبانی(طای درون)خ است

بوده است که نقش آن ضمیر ممکن است مفعولی یا متممی بوده باشد. منشأ این خطا تعیم در مطابقت شناسه 

است. اکثر این  با بافت موجود با ضمیر موجود بوده و نه اسم ابتدای جمله. مورد دیگر عدم  تطابق زمان جمله

کار برده است. این قاعده یه یکی از قواعد دستوری آموز بهبه راهکار اجتنابی است که زباننوع خطاها مربوط 

 دوره سیر صعودی نیز داشته استمیانی وی تبدیل شده و تا پایان  زبان

است « مردم»به جای « آدم»ی اژهرد وانتخاب، بیشترین خطا در کارب یدر حوزه: بخش  معنایی  (ب    

در کلی نگریستن به نهاد جمله است. این  آموززباناین خطا نوع نگرش  زبانی(. به نظر منشأ)خطای درون

متمرکز  ید واژهتوانمیآموز نز باشد به این صورت که وقتی زبانآموتواند یکی از راهبردهای ارتباطی زبانمی

 2«تعویض»توانیم آن را راهبرد کند. میو کلی را جایگزین میای عمومی ند، واژهنظر را پیدا کمورد یبر پدیده

 بنامیم.

زبانی(. در این )خطای درون است« حذف»  یبیشترین خطا مربوط به  حوزه :املایی ـبخش آوایی  (ج    

ترین  ویژگی زبان میانی وی در مورد(. حذف، مهم 13) است کردههای بلند را حذف واکه آموززبانحوزه 

فارسی در تلفظ باشد. همچنین ِ« _» و« آ»بلند  یتواند  شباهت واکهآوایی است. منشأ خطا می ـ بخش املایی

تواند یکی از عوامل های بلند نیز میتر در مقایسه با واکهوتاه و صرف انرژی کمهای کسهولت در تلفظ واکه

 حذف باشد.

این  أمورد(. منش 9) است« ل»به جای « ر»جایگزینی همخوان  آموززباندومین ویژگی زبان میانی این   

 صورتبه« ر»مخوان به این صورت که در زبان چینی ه ؛(زبانیمیانخطا انتقال از زبان مادری است )خطای 

ترین همخوان به آن، در زبان فارسی همخوان تولید، نزدیک یتلفظ می شود. از نظر جایگاه و شیوه 3برگشتی

                                                 
1. negative transfer  

2. substitute 

3. retroflex  
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میچینی از راهبرد انتخاب استفاده  آموززبان(. بنابراین Mirdehghan & Karami, 2018) است« ل»

عمومی زبان میانی ی عنوان یک خصیصهیم بهتوانمیدهد. این ویژگی را و این نوع گزینش را انجام می کند

 ان چینی معرفی کنیم. آموززباندر بین 

 

 3 آموززبان. تحلیل خطا و تحلیل زبان میانی 3. 6

زبانی( خطای درون مورد 24) انتخاب است یبیشترین خطا مربوط به حوزه :واژی ـ در بخش دستوری (الف

 خطا با بسامد بیشتر است. 3که شامل 

مورد مطابقت نهاد آموزان درزباناست که اکثر  1خطا راهبرد اجتناب أعدم مطابقت نهاد با شناسه. منش .1

ان است. آموززبانکنند؛ این قاعده از قواعد عمومی زبان میانی و شناسه در آموزش فارسی از آن استفاده می

ست که مجدداً از راهبرد اجتناب بهره مصدری و بدون صرف کردن رها کرده ا صورتبهدر مواردی نیز فعل را 

 است.برده 

جای کاربرد وجه التزامی از وجه اخباری به آموززباندر مواردی  :عدم مطابقت وجه فعل با توجه به بافت .2

و بسامد زیاد وجه اخباری در آموزش زبان دوم  ید شیوهتوانمیعامل این خطا  .مورد( 6) استفاده کرده است

ان آموززبانع آموزشی و همچنین مکالمات روزمره باشد. این قاعده نیز از قواعد عمومی زبان میانی ها و منابمثال

ترش قواعد دستوری زبان مقصد است. این قاعده در اواخر دوره دچار سیر نزولی شده است که ناشی از گس

 بوده است.

 یخطا استفاده أالایی دارد. منشاست که بسیار بسامد ب آموززبانسومین خطای این   :نویسیگفتاری .3

ن در این مورد نقشی نداشته  و حاصل تعامل ر آموزش بوده است که البته  مدرساارتباطی د یفراوان از شیوه

اختصاصی زبان میانی وی  یعنوان قاعدهبا گویشوران زبان مقصد بوده است. این قاعده به آموززبانبسیار زیاد 

ای ترتیب سازه یخطای دیگر این بخش مربوط به حوزه گیرد.صعودی به  خود  میاست و تا پایان دوره  سیر 

این خطا تبعیت از زبان  أناشناس را در ابتدای واژه آورده است. منش ینشانه« ی»است. به این صورت که 

به ابتدای معمول  طوربهد شوعنوان علامت ناشناس  به واژه افزوده می مادری است که در زبان چینی آنچه با

در زبان « ی»ناشناس  یشود و بر حسب تصادف تلفظ آن علامت در زبان چینی مشابه نشانهواژه اضافه  می

 اختصاصی در زبان میانی وی است و تا پایان دوره ادامه دارد.  ایعنوان قاعدهفارسی است.  این قاعده به

ارتباطی در کاهش  یسد استفاده از شیوهرنظر میترین خطا را داشته است. بهبخش معنایی کم (ب   

ای نامربوط تر اتفاق افتاده که واژهواژگان وی بالا رفته و کم یکه دایره، چراثر بوده استؤخطاهای این بخش م

 کار برد. را به

                                                 
1. avoidance  
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 آموززباندرج است.  یبیشترین درصد خطا در این بخش مربوط به حوزه :املایی ـبخش آوایی  (ج    

به هجای اول واژه افزوده شده چهار مورد این واکه را  داشته است که در هر « ی »  یافزایش واکه مورد چهار

زبانی(. نتیجه اینکه  تلفظ هجای اول برای وی دشوار بوده و وی از این راهکار در جهت )خطای درون است

ن یکی از راهبردهای ارتباطی در عنوایم راهکار درج  را بهتوانمیسهولت در تلفظ بهره برده است. بنابراین 

درج  مربوط به نوشتار واژه است که به جای  یمحسوب کنیم. خطای بعدی در حوزه آموززبانزبان میانی 

و وجود این خطا قواعد  نوشتاری زبان  مقصد  أاستفاده کرده است. منش« و»بلند  یاز واکهُ« _»کوتاه  یواکه

وی به  ینوشتاری و علاقه ی. فاصله گرفتن وی از گونهی(زبانون)خطای دریک نویسه برای چند آواست 

املایی خطاهای موجود،  ـبخش آوایی  ،حذف یتواند باشد.  در حوزهگفتاری عامل اصلی این خطا می  یگونه

زبانی(. این قاعده نیز بخش عظیمی )خطای درون گفتاری زبان فارسی است یمربوط به تبعیت از قواعد گونه

مورد(  14« )ل»به جای « ر»انتخاب، جایگزینی همخوان  یدر حوزه شود.قواعد زبان میانی وی را شامل میاز 

تبدیل کرده « ل»موجود در واژه را به « ر»تصحیح افراطی کرده و  آموززباندر یک مورد ترین خطاست؛ شایع

است. عامل این « ح»به جای « خ»ان اختصاصی زبان میانی وی استفاده از همخو یقلمز(. قاعده -است )قرمز

 ی تلفظ فارسی در زبان چینی.به شیوه« خ»خطا نیز تبعیت از قواعد زبان مادری است و عدم وجود همخوان 
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اب  انتخ یمشخص است بسامد پایین خطا در حوزهدر بخش دستور آنچه  :واژی ـ بخش دستوری (الف

آموزشی بوده است؛ به این با محیط غیر 4آموز زباندیگر است. علت آن عدم ارتباط  آموززبان 3به نسبت

معیار و  یبرده است و طبیعتاً از گونهمورد قبلی بهره  3در مقایسه با  تریارتباطی کم یصورت که او از شیوه

چهارم دختر است و طبیعتاً ارتباط او  آموززبانو پسر  آموز نخستزبان 3تری گرفته است. کم ینوشتار فاصله

مواردی در این حوزه مشاهده آموز دیگر است. باوجوداین زبان 3تر از ایرانی کم یبا بخش عظیمی از جامعه

ی ترین آن راهبرد ارتباطی اجتناب در صرف فعل و عدم مطابقت شناسه با نهاد است. در حوزهشود که اصلیمی

قبلی است؛ بخشی از علت این خطا عدم  آموززبان 3بیشتر از  آموززبانخطاهای این میزان  ایترتیب سازه

نوشتاری است، به این صورت که وی در حالتی بینابین  یگفتاری و کامل نشدن دانش گونه یآشنایی با گونه

ا از طرف دیگر دستوری ام ،گیری استگفتاری در زبان میانی او در حال شکل یقرار گرفته و از یک طرف گونه

های این حوزه جاییبهنوشتاری اوست. بخشی از جا یمبنای  گونهشود برکه از ذهن او برای ارتباط صادر می

الیه صفت و موصوف و مضاف و مضافری است همانند ترتیب قرار گرفتن نیز مربوط به انتقال منفی از زبان ماد

خشی دیگری از خطاها که فسیله نیز شده است عدم  توجه به که در زبان چینی برعکس زبان فارسی است. ب

 است.  کردهوجه فعل است؛ به این صورت که به جای  وجه التزامی از وجه اخباری استفاده 
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 یهای مربوط به گونهگیری از واژهترین خطا بهرهانتخاب، شایع یدر این بخش و در حوزه معنایی: (ب 

به متون آموز زبانوابستگی بیش از حد  شدمنشأ این خطا چنانچه ذکر  زبانی(.)خطای درون ادبی است

  .ارتباطی در آموزش بوده است یگیری از شیوهنوشتاری و عدم بهره

به « و»بلند  یاست. و در بین این قاعده تبدیل واکه« حذف واکه»ترین خطا شایع آوایی ـ املایی: (ج 

این خطا نظام نوشتاری زبان مقصد و وجود یک نویسه برای چند آوا  أتر است. منششایعُ « _»کوتاه  یواکه

استفاده « v,o,u»برای آواهای  «و» یزبانی(؛ به این صورت که  نویسه)خطای درون در زبان فارسی است

)خواهر / خواستن(. حذف یا تبدیل واکه  نوشتاری دارد و نمود آوایی ندارد یشود و گاهی هم فقط جنبهمی

اما آنچه در زبان  .ان رایج استآموززبانخصوصی در زبان میانی  ایعنوان قاعدهنیز به و بالعکسُ« _» به« و»

آموز در گفتار زباندر نوشتار وی است. این « ل»به « ر»توجه است عدم وجود تبدیل قابل آموززبانمیانی این 

این خطا در زبان نوشتاری،  یوزی وی بر گونهآمدانش زبان یعلت تکیهاما به کرد،استفاده می از این قاعده

 نشده و وجود ندارد. میانی وی فسیله 
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 یزبانی باعث تبلور آن گونه در زبان میانی خواهد بود. به این صورت که تکبه بر شیوه یتکیه به یک گونه 

گفتاری در زبان میانی خواهد شد. همچنین  یهای گونهسوخ ویژگیگفتاری باعث ر یارتباطی از طریق گونه

اما نظر به اینکه در  زبان   شود،مینوشتاری باعث کاهش درصد خطاهای املایی و آوایی  یتکیه بر گونه

های این دو گونه در ی باعث تداخل ویژگیآموززبانای از گفتاری نمود بیشتری دارد در برهه یفارسی گونه

دستوری، بسامد بسیار بالایی در  یدیگر اینکه خطاهای  بخش انتخاب حوزه ینتیجه . گر خواهد شدیکدی

دیگر  شود.ترین عامل خطا شناخته  میعنوان اصلیبه« اجتناب»بین انواع خطاها دارند و استفاده از راهبرد 

فرد تقسیم کنیم. قواعد بهواعد منحصرقواعد عمومی و ق یعمدهیم قواعد زبان میانی را به گروه تواناینکه می

فرد، خاص یک شخص است. مسلم بهآماری موردبررسی شایع است و قواعد منحصر یعمومی در بین جامعه

 یمثال در قاعده برایشود. میمشخصاتی از قواعد شخصی دیده  اینکه در بین برخی از قواعد عمومی نیز

فاً برای دیگری آن را صر آموززبانصورت مصدری رها کند، هصرف فعل ممکن است شخصی آن را ب اجتناب از

بندی خطاها کار ببرد. از تقسیمیا دیگری منحصراً برای سوم شخص مفرد آن را بهاول شخص مفرد صرف کند 

، انتقال زبانیمیاندست آمد. در میان خطاهای نیز نتایجی به این صورت به زبانیمیانزبانی و در قسمت درون

توجه به شوند. اما بااز زبان مبدأ موجب رسوخ قواعد در ساختار زبان میانی شده و در آن فسیله میمنفی 

دهد. در صحیح خود در زبان مقصد می یتدریج جای خود را به گونهماهیت پویایی زبان میانی، این قواعد به
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انتخاب بیشترین درصد  یشیوه با دستوری یزبانی، خطاهای حوزهدوم از خطاها یعنی خطاهای درون یدسته

  دهند.  خطا و قواعد زبان میانی را تشکیل می

شود که این نوع گیری زبان میانی دارد، پیشنهاد مینظر به اینکه مختصات زبان اول تأثیر زیادی بر شکل

ن چینی دارند آموزانی که زبان مادری متفاوتی با زباکوردر بر روی سایر فارسی یانگاره یاز پژوهش بر پایه

 موردبررسی قرار گیرد. 
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